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Introdução
Parabéns pela aquisição de seu relógio Jaeger-LeCoultre e obrigado por sua 
confi ança.

Nós o convidamos a consultar as instruções de utilização e lhe desejamos muito 
sucesso com seu relógio Jaeger-LeCoultre.

Precisão e precauções de utilização

Modelos mecânicos de corda manual ou automática

A precisão dos modelos de relógio com movimentos mecânicos é determina-
da pelo balanceiro. Este efetua 21.600 ou 28.800 alternâncias por hora. Apesar 
de todo o cuidado que os mestres relojoeiros da Manufatura Jaeger-LeCoultre 
dedicam à construção e à montagem de seu relógio, sua precisão está sujeita à 
infl uência da gravidade, dos campos magnéticos e dos choques, assim como do 
envelhecimento dos óleos. A precisão de um relógio é medida pela regularidade 
da marcha em diversas posições.

A natureza do seu temperamento ou de suas atividades pode resultar em ligei-
ras irregularidades. Se constatar uma discrepância no seu relógio, aconselhamos 
levá-lo a um revendedor autorizado pela Jaeger-LeCoultre que efetuará os ajustes 
necessários. Os relógios com movimento mecânico não devem ser utilizados 
durante práticas esportivas, como golfe ou tênis, que podem provocar choques 
ou acelerações.

Modelos a quartzo

A precisão dos modelos a quartzo é de 2 a 3 minutos por ano. Os relógios 
a quartzo Jaeger-LeCoultre contêm uma bateria e elementos eletrônicos. No 

momento da manutenção, seu Centro de Assistência Técnica autori-
zado pela Jaeger-LeCoultre ou seu revendedor autorizado pela Jaeger-
LeCoultre se encarregarão de recuperá-los e de eliminá-los segundo 
as normas em vigor.

Estanqueidade
Seu relógio Jaeger-LeCoultre é estanque a 10 bar/atm. A estanqueidade do relógio 
pode ser identifi cada pelo símbolo  gravado no fundo da caixa. Isso signifi ca 
que seu relógio foi controlado a uma sobrepressão de 10 bar, correspondente a uma 
profundidade de imersão de 100 metros (1 bar/atm = ~10 metros).
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Conforme a norma ISO 22810/NIHS 92-20, recomenda-se ao usuário, no objetivo 
de manter as características do relógio a longo prazo, considerando-se que a estan-
queidade não é uma característica adquirida e defi nitiva: 

- verifi car a estanqueidade do relógio em um revendedor autorizado pela Jaeger-
LeCoultre segundo as recomendações da Manufatura Jaeger-LeCoultre e 
sempre após a abertura deste. Neste caso, recomendamos realizar um teste 
de pressão de ar ; 

- certifi car-se, no momento da compra, de que a pulseira seja adequada ao uso 
previsto; 

- evitar submeter o relógio a variações muito bruscas de temperatura;

- preservar o relógio de quedas e de choques (realizar um controle de estan-
queidade após cada choque violento);

- não utilizar os componentes de controle, botão ou coroa de ajuste de hora 
embaixo d'água ou fora d'água se o relógio não estiver totalmente seco; 

- repor no devido lugar (ou fechar as chaves de compressão, se for o caso) a 
coroa de ajuste da hora e os botões após cada manipulação; 

- enxaguar o relógio com água doce após o uso em água salgada. 

Você pode usar seu relógio em banhos de curta duração e em mergulhos a partir 
da borda da piscina, mas não de um trampolim. Seu relógio não deve ser utilizado no 
mergulho submarino, nem em esportes com alto risco de choque, como windsurf 
ou esqui aquático. Observe também que as pulseiras de couro não são adequadas 
às atividades aquáticas. 

Inclusive, é essencial verifi car a estanqueidade de seu relógio em um revendedor 
autorizado pela Jaeger-LeCoultre pelo menos uma vez a cada dois anos e sempre 
antes de qualquer período durante o qual ele será submetido a imersões prolonga-
das e/ou frequentes.

Teste “1000 Hours Control”
Jaeger-LeCoultre submete todos os seus relógios ao rigoroso programa de tes-
tes internos “1000 Hours Control”, o único deste tipo, incluindo 1.000 horas de 
controles completos e exigentes.

O selo ou a menção “1000 Hours Control”, aplicado ou gravado na parte de 
trás do seu relógio, certifi ca que este foi submetido ao programa de obser-
vação em nossos laboratórios e passou com sucesso em todos os testes de 
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controle de regularidade da marcha, da temperatura, da pressão atmosférica, 
da resistência aos choques e aos campos magnéticos, assim como nas provas 
de estanqueidade. Seu relógio é assim capaz de resistir às agressões diárias que 
podem ocorrer quando você usá-lo no pulso.

Os critérios do programa “1000 Hours Control” ultrapassam em muito as nor-
mas dos testes ofi ciais de cronometria, que se referem apenas a uma parte do 
movimento.

Jaeger-LeCoultre coloca à prova não apenas o movimento antes que ele seja 
encapsulado no relógio, mas também o relógio em seu conjunto.

Chaves de compressão
Equipando as coroas dos modelos da linha Master Compressor, o sistema paten-
teado de chave de compressão permite comprimir uma das 4 juntas da coroa, o 
que garante estanqueidade impecável a longo prazo.

A posição “aberta” ou “fechada” da chave de compressão é indicada pelas setas 
(olhando o relógio de frente):

- A chave de compressão está na posição de junta comprimida (“fechada”) 
se a indicação apresentar uma seta branca; as chaves devem estar fechadas 
ao usar o relógio e ao praticar atividades esportivas. Você não deve efetuar 
nenhum ajuste ou atualização de hora nesta posição, correndo o risco de 
danifi car as juntas.

- A chave de compressão está em posição de junta não comprimida (“aberta”) 
se a indicação é representada por duas setas vermelhas; nesta confi guração, 
você pode colocar em marcha e ajustar as funções de acordo com as expli-
cações abaixo.

A passagem da posição fechada à posição aberta, ou vice-versa, é efetuada ao 
girar a chave com a ajuda das barbatanas no sentido indicado pela(s) seta(s).

Posição de junta comprimida 
(“fechada”)

Posição de junta sem compressão 
(“aberta”)

Barbatanas
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Observação

A função de estanqueidade da chave de compressão é dissociada do funciona-
mento da coroa em si. Mesmo na posição fechada, a chave não bloqueia a coroa. 
Sendo assim, é possível manipular a coroa quando a chave estiver na posição de 
junta comprimida. Entretanto, como mencionado anteriormente, é altamente 
desaconselhável efetuar ajustes nesta posição, correndo o risco de danifi car as 
juntas. Recomendamos que você gire a chave de compressão até a posição 
“aberta” antes de efetuar os ajustes do seu relógio.

Regulagem do fecho

O fecho de seu relógio é dotado de um sistema de regulagem que permite 
alongar ou encurtar a pulseira até 4 mm de cada lado para usá-lo da forma 
mais confortável possível. 

Utilização do sistema de ajuste fi no 

Passagem da posição longa para a posição curta:

Tire o relógio. 

Mantenha o fecho aberto entre o polegar e o indicador de uma mão e a 
ponta da pulseira na outra mão (fi g. 1).

 

Fig. 1
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Levante a tampa do fecho para tirar a par-
te basculante da pulseira do trilho (fi g. 2). 

Fig. 2 Posição longa 

Empurre a parte basculante da haste de 
sua pulseira e coloque-a no trilho na po-
sição inversa à posição inicial (fi g. 3). 

Fig. 3 Posição curta

A passagem da posição curta à posição 
longa se faz da mesma maneira, mas em 
sentido inverso (fi g. 4). 

Fig. 4 Posição alongada
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Características técnicas
- Movimento de corda automática, Calibre Jaeger-LeCoultre 751F.
- 28.800 alternâncias/hora.
- Reserva de marcha: aproximadamente 65 horas
- Coroa com chave de compressão.
- Botões com barbatana de compressão.
- Estanqueidade até 10 atm.

Movimento

Calibre Jaeger-LeCoultre 751F.

Utilização

Colocar em funcionamento

Coroa A

Gire a chave de compressão até a posição “aberta” na direção da seta. A coroa A 
encontra-se, então, na posição 1. Algumas voltas da coroa no sentido horário são 
sufi cientes para colocar o relógio em funcionamento. A partir de então, a corda 
será dada automaticamente quando você colocá-lo no pulso. Note que não há 
bloqueio da coroa no momento de dar corda, mesmo que a corda máxima já 
tenha sido dada ao relógio.

Quando a operação tiver terminado, gire a chave de compressão até a posi-
ção “fechada” na direção das setas.
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Coroa A

Gire a chave de compressão até a posição “aberta” na direção da seta.

Em seguida, puxe a coroa A para a posição 3.

O movimento é então bloqueado (função de “parar segundos”).

Para permitir uma atualização precisa da hora com exatidão de segundos, pare 
o ponteiro dos segundos em 60.

Avance os ponteiros no sentido horário até a hora desejada e, no sinal horário, 
empurre novamente a coroa para a posição 1. O relógio volta a funcionar.

Quando a operação tiver terminado, gire a chave de compressão até a posi-
ção “fechada” na direção das setas.

Ajuste da data

Coroa A

Gire a chave de compressão até a posição “aberta” na direção da seta.

Em seguida, puxe a coroa A para a posição 2.

Avance a data girando a coroa no sentido horário. Efetue o número de voltas 
necessárias até que a data desejada apareça.

1  2  3
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Atenção: a correção da data não deve ser efetuada entre 22h30 e 3h30. Du-

rante este período, o mecanismo automático de mudança da data já está em 

ação.

Quando a operação tiver terminado, volte a coroa para a posição 1 e gire a 
chave de compressão até a posição “fechada” na direção das setas.

Funcionamento do cronógrafo

O ponteiro dos segundos central do relógio Master Compressor Chronograph 
exibe os segundos do cronógrafo com defi nição no quarto de segundo. Um 
contador situado às 3 horas totaliza os minutos até 30 minutos (após 1 volta, ele 
conta mais 30 minutos). Um segundo contador localizado às 9 horas totaliza as 
horas até 12 horas (após 1 volta, ele começará a contar mais 12 horas).

- Botão às 2 horas: este botão permite iniciar e parar a função do cronógrafo.

- Botão às 4 horas: este botão zera os contadores e o ponteiro central dos 
segundos. Quando uma cronometragem está em andamento, pressionar este 
botão não provocará nenhum efeito.

Cada um desses 2 botões é equipado por uma barbatana com sistema de com-
pressão patenteado. Ele permite comprimir uma das 3 juntas do botão, garantin-
do estanqueidade máxima. 

Outra vantagem deste sistema: ele permite bloquear a utilização dos botões 
na posição fechada e evita, consequentemente, toda e qualquer manipulação 
involuntária do cronógrafo. 

Para poder utilizar as funções do cronógrafo, mova os botões até a posição 
“aberta” girando as barbatanas em um quarto de volta para cima. A posição de 
junta não comprimida (“aberta”) é então indicada por uma seta (relógio visto 
de frente).

Posição de junta comprimida
(“fechada”)

Posição de junta sem compressão
(“aberta”)
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Cronometragem

- Ao apertar uma vez o botão às 2 horas, o cronógrafo é ativado. O ponteiro 
central dos segundos roda, e os contadores totalizadores dos minutos e das 
horas encontram-se em operação. Uma segunda pressão no botão às 2 ho-
ras faz parar o cronógrafo e permite ler o tempo cronometrado.

- Zere os contadores pressionando o botão às 4 horas para deixá-lo pronto 
para uma nova cronometragem.

- É possível totalizar várias cronometragens pressionando novamente o botão 
às 2 horas (sem zerar os contadores). A cronometragem começa e o tempo 
é adicionado à medição anterior.

Quando a operação de cronometragem terminar, traga os botões até a posição 
de junta comprimida (“fechada”) girando as barbatanas em um quarto de volta 
para baixo, no sentido indicado pela seta.

Taquímetro da fl ange interna fi xa

O taquímetro é um instrumento que mede velocidade. A fl ange interna do reló-
gio Master Compressor Chronograph é equipada com uma escala que permite 
ler a velocidade em km/h, utilizando o ponteiro dos segundos entre 2 pontos 
separados por 1 quilômetro de distância.
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Utilização

- Mova os dois botões até a posição “aberta” girando as barbatanas em um 
quarto de volta para cima. A posição de junta não comprimida (“aberta”) é 
então indicada por uma seta (relógio visto de frente).

- Zere o ponteiro dos segundos pressionando o botão às 4 horas para deixá-lo 
pronto para realizar uma nova medição.

- No ponto de partida, pressione uma vez o botão às 2 horas. O ponteiro 
dos segundos roda (os contadores totalizadores dos minutos e das horas 
encontram-se igualmente em operação, mas não são usados para a medição 
do taquímetro).

- No ponto de chegada a 1 quilômetro de distância, pressione novamente o 
botão às 2 horas para parar o cronógrafo.

- Leia a velocidade que é então indicada pelo ponteiro dos segundos na escala 
da fl ange do taquímetro.
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- Traga os botões até a posição de junta comprimida (“fechada”) girando 
as barbatanas em um quarto de volta para baixo, no sentido indicado pela 
seta.

Sistema de pulseira intercambiável

O suporte da caixa de seu relógio é equipado com um sistema intercambiável 
integrado que permite mudar facilmente de pulseira. Ele consiste em um botão 
de pressão que desloca uma parte da haste entre os chifres para desprender a 
barra da pulseira de seu alojamento nos chifres.

Desmontagem das hastes da pulseira da caixa

- Mantenha a caixa do relógio, pelo fundo da caixa, entre o polegar e o indica-
dor de uma mão (A).

- Segure a haste da pulseira entre o polegar e o indicador da outra mão (B).

Posição fechada

Posição quando a
pulseira é removida
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- Com o polegar da mão B, pressione o botão fi rmemente contra a caixa 
e, sem parar de pressioná-lo, puxe a haste da pulseira na sua direção para 
removê-la.

- Proceda da mesma maneira com a outra haste.

Montagem das hastes da pulseira na caixa

- Mantenha o fundo da caixa do relógio entre o polegar e o indicador de uma 
mão.

- Segure a haste da pulseira entre o polegar e o indicador da outra mão e 
posicione a barra nos alojamentos dos chifres.

- Encaixe a barra nos alojamentos com um gesto preciso, mantendo a pulseira 
paralela à caixa.

Caso mude de pulseira, você poderá montar a fi vela dobrável em sua nova 
pulseira:

Desmontagem da fi vela dobrável

- Segure a haste da pulseira com uma mão e pegue a ferramenta com a outra. 
Posicione a ferramenta verticalmente na extremidade visível da barra. Pres-
sione verticalmente, o que provoca a remoção da barra.
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- Sem deixar de pressionar a barra, balance a haste da pulseira para fora para 
removê-la.

Remontagem da fi vela dobrável

- Coloque uma das extremidades da barra da haste da pulseira na cavidade 
adequada da fi vela.

- Com uma mão, mantenha a haste da pulseira na cavidade e com a outra, 
segure a ferramenta. Posicione a ferramenta verticalmente sobre a outra ex-
tremidade da barra. Pressione verticalmente.

- Sem deixar de pressionar a barra, traga a haste da pulseira contra a fi vela. 
Solte a pressão sobre a barra no último momento, para que a mola tenha 
tempo de acomodar a barra.
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Os relógios Jaeger-LeCoultre
Para se benefi ciarem da Garantia Internacional do fabricante, os produtos da 
marca Jaeger-LeCoultre devem ser comprados exclusivamente nos revendedo-
res autorizados pela Jaeger-LeCoultre ou em boutiques Jaeger-LeCoultre. Da 
mesma forma, os trabalhos de manutenção e de reparo devem ser confi ados 
a um revendedor autorizado pela Jaeger-LeCoultre, a uma boutique Jaeger-
LeCoultre ou a um Centro de Assistência Técnica autorizado pela Jaeger-
LeCoultre. Nenhuma reivindicação de garantia poderá ser exigida, caso essas 
condições não sejam respeitadas. A Jaeger-LeCoultre está a sua disposição para 
fornecer a lista de revendedores autorizados pela Jaeger-LeCoultre e boutiques 
Jaeger-LeCoultre no mundo.

Garantia Internacional
A Garantia Internacional a seguir aplica-se aos produtos da marca Jaeger-

LeCoultre vendidos ou apresentados para reparo dentro do prazo de garantia 

em todos os países 

As condições de Garantia Internacional Jaeger-LeCoultre

Seu relógio Jaeger-LeCoultre tem garantia contra todo e qualquer defeito de 
fabricação durante dois anos a partir da data de compra, de acordo com os 
termos apresentados a seguir.

Toda peça reconhecidamente defeituosa em razão de um problema de fabri-
cação devidamente constatado por nossos serviços técnicos será, segundo 
critérios da Jaeger-LeCoultre, reparada ou substituída gratuitamente. A Garan-
tia Internacional Jaeger-LeCoultre só é válida se o certifi cado de garantia que 
acompanha este livreto estiver devidamente preenchido, datado, carimbado e 
assinado pela revendedora autorizada pela Jaeger-LeCoultre ou pela boutique 
Jaeger-LeCoultre onde seu relógio foi comprado.

Estão expressamente excluídos da Garantia Internacional Jaeger-LeCoultre os 
defeitos que resultem de acidentes, de manipulação ou utilização impróprias ou 
abusivas (tais como choques, marcas de pancada, esmagamento, temperaturas 
extremas, campos magnéticos potentes), da utilização ou das consequências da 
utilização de baterias não prescritas pela Jaeger-LeCoultre, de modifi cação ou 
reparo não autorizados, assim como as consequências normais do uso e do 
envelhecimento do relógio, da pulseira e do vidro, a perda da estanqueidade dois 
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anos após a data de compra (se seu relógio for estanque) e todo e qualquer 
defeito resultante do contato com a água (se seu relógio não for estanque).

Os relógios Jaeger-LeCoultre estanques podem ser identifi cados pelo símbolo 
 gravado no fundo da caixa. Esta estanqueidade tem garantia de dois 

anos a partir da data de compra, com a condição de que o vidro, a luneta, o fun-
do, a carrura e a coroa não tenham sido danifi cados. Entretanto, é indispensável 
realizar um controle de estanqueidade de seu relógio pelo menos uma vez a 
cada dois anos e sempre antes de um período de utilização intensa, em uma re-
vendedora autorizada pela Jaeger-LeCoultre, em uma boutique Jaeger-LeCoultre 
ou em um Centro de Assistência Técnica autorizado pela Jaeger-LeCoultre (para 
mais informações, consulte o manual de instruções).

No caso de um relógio a quartzo, a garantia não cobre a duração de vida da 
bateria.

Como consumidor, você poderá se benefi ciar de direitos garantidos pela le-

gislação reguladora da venda de bens de consumo em seu país; estes direitos 

não são adotados pela presente garantia.
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O serviço ao cliente Jaeger-LeCoultre
Um relógio Jaeger-LeCoultre é um instrumento de alta precisão que funciona 
24h/24, ou seja, 8.760 horas por ano. Por isso, é indispensável que ele seja inspe-
cionado uma vez a cada 3 anos, para garantir bom funcionamento e longevidade. 
Logo que a confi guração começa a variar, uma revisão do movimento se faz 
necessária.

Também é preciso verifi car a estanqueidade de seu relógio uma vez a cada 2 
anos ou antes de um período no qual ele será submetido a imersões prolonga-
das e/ou frequentes.

Os serviços de manutenção e reparo devem ser confi ados a um revendedor 
autorizado pela Jaeger-LeCoultre, a uma boutique Jaeger-LeCoultre ou a um 
Centro de Assistência Técnica autorizado pela Jaeger-LeCoultre. A lista de nossos 
pontos de venda e centros de assistência técnica encontra-se disponível em nos-
so site: www.jaeger-lecoultre.com. Você também pode consultar, ao fi nal deste 
livreto, a seção “Onde levar meu relógio para manutenção?”.

Nossos Centros de Assistência Técnica autorizados dispõem de relojoeiros for-
mados na Manufatura Jaeger-LeCoultre, assim como de ateliês, ferramentas e 
peças necessárias ao reparo e à manutenção dos diversos tipos de relógios da 
Jaeger-LeCoultre.

Em alguns casos, particularmente para as intervenções que necessitem de ferra-
mentas e peças especiais, os Centros de Assistência Técnica enviarão seu relógio 
à Manufatura Jaeger-LeCoultre na Suíça para que os serviços necessários sejam 
realizados.


